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1 BRI
HIIT CTd % British and Foreign Bible Society (22wl [AlE 0 1912 RS IZE/ S

NTn5DT, GFIALTHEL,
This Society was formed on March 7, 1804, with the sole object of circulating the
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Word of God throughout the world. Since then, above two hundred and thirty millions
of Bibles, Testaments, and Portions have been issued by it in four hundred and thirty-
two languages and dialects. Many of these had not previously been reduced to writing.
In this work the Society has been aided by almost all sections of Christ’s Church, by the
leaders and friends of Christian enterprise and missions, and by scholars and philolo-
gists, foreign as well as British.
All parts of the world have felt its influence. It has agents, colporteurs and dépots
i most countries of the world. It is the handmaid of all Protestant Missionary Societies
among the distant nations of the earth. Its own work extends to regions which they do
not reach.
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1912 4F 2 AfHF oniE E OWHFIILETH B 05, XHIcH v 7 27 + — FRFEHBRE N7
HFEDHLDT, B o72Z EPHNG,

ST, RO, NEOMILIT Lo L BY) TH 2205, BILHARENTAMRRIZE
WTHEHHEICHICT A2 LD TEDMUIRDEB) TH Do HMEMIZHIELTAHA L)

1, The Gospel in many tongues edited by John Sharp — Enlarged and revised ed —
British and Foreign Bible Society, 1912.

2, The Gospel in many tongues: specimens of 543 languages in which the British &
Foreign Bible Society has published or circulated some portion of the Word of God —
British and Foreign Bible Society, 1921.

3, [l : specimens of 553 languages VLTI 3¢, 1922.

4, [F_L : specimens of 590 languages VLT IH3C, 1927.

5, [f_F: specimens of 692 languages VA F [ 3C, 1935.

6, [ : specimens of 710 languages LA TFIE S, 1937.

7, If_E : Specimens of 734 languages LA F[AI3C, 1939.

8, [F.L: specimens of 770 languages UL TR — New ed —, 1948.

9, [A].E: specimens of 826 languages PLF[E X — New ed —, 1954.

10, [F_E : specimens of 872 languages VLTI — New ed —, 1965.

S HIZERIZEA LT, St John IIL 16, &c, in most of the languages and dialects in which
the British and Foreign Bible Society has printed or circulated the Holy Scriptures, British
and Foreign Bible Society, 1899, The gospel in many tongues (Jl%) 3@ %A%, 1912 4EAR
WA LTHEITENIMTFO—D2THAHH o T2 1965 FLFFEDLIUIIE L TIIARHTH 5 A%,
SN EREORBICE L Z B NTAHA TN DT, SIEMEE Ly,

AFFHAETH ) 7)) v MG ERITEEICE > TUIBATRE TS ) . AR 53122
W CiNii % EORFEIZD L5V DL (HERTE 2. HAFTADLDLL L HH725)
C LR IND EERFEREHIIIARE 3MHFE S b A CiNii TIIFTERIL AR &
N,

2 FEEORRICONT

BHEPDFFHFIIOVTHDHLBREEELT — S 2R L T NLDTIE awr L b
B0 WEREREOEICERZ B TTATNLZ LT 2, £9, 1912 SRR 2K &
L. RIZ 1965 ERRe S RIBRICIR S I L CHE L TA L),
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(1912 4Ehi]
HIGH WEN-LI CHINESE.
NN RN
K ULEE L
EoR 2 T X
moE W E
C KA 2 [Ed.1905]
EASY WEN-LI CHINESE
K om g 2 DLt oE
£ T 2 F H Dk
T oE W
5 > B A ES) =
"L i 3) [Ed.1903]
See also:
Amoy. Hainan. Ningpo. Swatow.
Canton. Hakka. Peking. Taichow.

Foochow. Nanking. Shanghai. Wenchou.

AMOY COLLOQUIAL. Latin Character.
S. Fukien, China; and Island of Formosa,

Siong-t¢ chiong tok-si* & Kia" siut-su sé-kan, hd'sin i € lang m sai tim-lin o€ tit-tioh éng-oah ; I thia

s¢-kan ¢ lang kau an-ni.

PUNTL CANTON COLLOQUIAL.
Canton and Neighbourhood, China.
% % BB E
KEJLEB AR
£ W EE £ o Lk
LBz B
%5 F EE
: b
CANTON COLLOQUIAL. Latin Character.

Yan-wai Sheling-Tai oi shai-kaai sham chi k‘aal k‘ui tik shang chi TsZ ts‘z kwoh k‘ui-tei, ling tain-

faan sun k‘ui ke, min chi mitmong, yat tak Wing-shang.
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FOOCHOW COLLOQUIAL.
Fukien, China.

D= S R i
?Ej N % % i %?:
? ? ?
K= RY
£ % ¢ FoE
/I Dt
FOOCHOW COLLOQUIAL. Latin Character.

Ing Siéng-Da gik tiang sié-ging, séu ditk-séng gi Cii gaung-sié, i-dé huang néng séng I 4 miéng ting-

lung, daik Tng-séng.
HAINAN COLIIOQUIAL. Latin Character.
Island of Hainan, China.

Siag-di hia-seh ti-kag kau ceh sim, ciag i dok tee kai Kia tio-si ti-kag, ioh fag tin i-kdi ndg vo kau

mitvag, na nog dit-dioh jog-te.

HAKKA COLLOQUIAL.

Kwangtung, China.

4o L R
o FHBE AR
LEC I T = - 7 S
il
7 B (S b
7% IR
L7 N7
HAKKA COLLOQUIAL. Latin Character.

Kwangtung, China.

sa, tshyu" m, s” tShim,-lun,, fan,-ha’-tSon" tet,-te, yun,-kyu” hai' san,-myan" tau’.
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PEKING MANDARIN, North.

Peking and Neighbourhood, China.

=]k M F o A L
{E'/@zﬁt iy %
%EE@””%%%

PEKING MANDARIN, North. Latin Character.

Shang-Ti lien-ai Shih-jen, shen chih chiang tusheng tzu, tz’U-kei t'a-men, chiao fan hsin t'a ti, pu chih

Mieh-wang, pi t€ yung-sheng.

NANKING. MANDARIN, South.
Nanking and Neighbourhood, China.
(TR ORI T
£ LT W
A @ 1§ K 8 i
wmo B E Y
1T R = T -
° :rji R o )\ ﬁ B"j
UNION VERSION. MANDARIN,

£ IR M B E Lk
" T ﬁ% ] % ;Tzr;: il
S
£
R T ADN
A ;

— [Ed.1907]

NINGPO COLLOQUIAL.

Ningpo and Neighbourhood, China.

Ing-we Jing-ming @-sih shii-keen-zong zing-ts-ii s-loh Gyi doh-seng Ng-ts, s-teh van-pah siang-sing

Gyi go feh we mih-vong, tu hao teh-djoh iiong-yiin weh-ming.
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PEKING. See Mandarin, N.

SHANGHAI COLLOQUIAL
Shanghai and Neighbourhood, China.

RN EE RS S
doAHrEE L
N RN D
RN
TP HE R

CHAO-CHAO. SWATOW COLLOQUIAL.

Swatow, China.

In- @i Sidng-ti hie» ai- sieh si-kai, chi-kau chiang I kak tok-se” kai Kia® 1ai sy-pun, sai hudm sin-kdu I

kai nang, mién si-buang, huan-tng oi tit idng-se®.

TAICHOW COLLOQUIAL.

Chekkiang Province, China.

Ing-yili Z6ng-ti e-sih si-zong, zing-ts-ii s-16h Ge doh-ke N-ts, peh vaen-pah siang-sing Ge fe djii-mih,

tu hao teh-djoh tiong-yiin weh-ming.

WENCHOW COLLOQUIAL.
Chekkiang Province, China.

Iang-“ii Zié-ti &-sih si-ka, zang-tsz-ii sz Gi duh-s N-tsz, chiz va-pah sang Gi-ge nang fi whai mieh-

voa, whai teh-djah iing-yiié-ge ‘oh-ming.

PLE2S 1912 ARSI IR S L 2 i EIRERSE DGR Cdb %o Chinese & L THARIZHT TR L7
BICKEHIOFEE R IHB L LC 128 (EM. KW, WIN. . 2%, Ee. =55k, b
B bR A, WL B 2ZEFTWE, AN, BEDSATSE o200, b - E
a2 et ER (MANDARIN, North) - B ER (MANDARIN, South.) Z##EE L.
& 523875 (UNION VERSION.) % ) EIFCTwT, MmEFsHc—BUrR SNV, &
WHDOFZFIIOWTRETFELOHLbDL T T YV LTERLOADLOPHY, Thdb—§H
WDV EVZ LI,
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W2, AR 1965 SERUIZ DWW THIZE T 5,

[1965 4]
139 CHINESE: High Wenli. China. 1908
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140 CHINESE: Easy Wenli. China. 1904
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CHINESE: Union Wenli. China. 1919
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141 CHINESE: Chihli Colloquial. Hopeh.
Phonetic script, Wang Chao system. 1925
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142 CHINESE: Kiaotung (E. Shantung) Colloquial.
E. Shantung.
Phonetic script, Chu Yin system. 1920
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143 CHINESE: Mandarin: Nanking (Southern). S.China. 1884
A o1 i 5 Lk
prigEeg
S = -
E1M 11
oo Lt g
ﬁ_ & 51 )§ )\ 1

144 CHINESE: Mandarin: Peking (Northern). N. China.

Chinese char. 1909
'I\E.\ Y {F’? & )\ -
Fiwgui
ERpige
i1 0
Roman char. 1906

Shang Di lien-ai shj-ren shen-dji dziang duh-seng Dz] tsj-gih ta-men, giao fan sin Ta dy buh dji

mieh-wang bih déh yung-seng.

CHINESE: Kuoyii (Union Mandarin). China.

Chinese char. 1919
£ OE Mt mE L
EEnL T
SEEEE
X 2 Y ;

CHINESE: Kuoyii (Union Mandarin).

Phonetic script, Chu Yin system. 1919

= 2 L ¥ » 5 oz
# oW B o B L
= 2 : - ;
< ¥ o . o B &
= S y -7 " 7=
< < ¥ = o o

% b o=

= oy "
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Phonetic script, Wang Chao system. 1921
b 5"7} 5 ) '-TZ‘
R fLs Z 7
By L o, o
oo u M
i - W
T 5 R VA
. 7z, ‘1z
145 CHINESE: Amoy Colloquial. S. Fukien and Taiwan. 1919

In-Gi Sidng-t¢ chiong tok-si® & Kia" siu"-su s¢-kan, ho- ki*-na sin I € lang bde tim-lan, Ge

tit-tioh éng-oah; I thia» sé-kan kau an-ni.

146 CHINESE: Canton Colloquial. Kwangtung and E. Kwangsi.

Chinese char. 1926
oW fE £ & L
SRS
frElk
(=

CHINESE: Canton Colloquial.
Roman char. 1915

Yan-wai Sheling-Tai oi shai-kaai, shAm-chi kaai k‘ui tik-shang-chi-Tsz ts‘z-kwoh-k‘ui-tei, ling

tadn-faan sun-k‘ui-ké, min-chi mit-mong, yai tak-wing-shang.

147 CHINESE: Foochow Colloquial. E. Fukien.

Chinese char. 1910
wmoE s MR
ok E
(A S
rELlpl B
g 5 = =
i
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Phonetic script, Chu Yin system. 1922
0, = A T 1l == T
2EF S Exa =
2 A 4 2 T T
e T
= &R B2
.Y 2 &= oy od L
TER QS %
I ™a «® -
O i
Lk.
Roman char. 1905

Ing Siong-Da gik tiang si¢-ging, séu I dik-séng gi Giang gaung-sié, i-dé huang séng I gi néng a

miéng ting-lung daik g-séng.
CHINESE: Hainan Colloquial. Hainan, Kwangtung. 1893
Siang-di hia-seh ti-kag kau ceh sim, ciag i dok tee kai Kia tio-si ti-kag, ioh fag tin i-kai ndg vo

kau mit-vag, na nog dit-didh jog-te.

CHINESE: Hakka Colloquial. Kwangtung.

Chinese char. 1916
T Rt % MR
g AT L HOA B
TR = = A
Bl B U E 4 8w
Tk omEFE#E
Ko AR
@(] ~ ~ AP
Roman char. 1879

Yin -wui'  Son'-ti' oi' §'-kan, nyin,,§im'-t8i° tau’ kau, tShut, kya, thuk -ts'loi,, ten” tshi’
-yu, sin" ki, sa, tshyu' m, §  tShim,-lun,, fan,-ha'-tSon” tet-tet, yun,-kyu  kai' san,

-myan’ tau’.

CHINESE: Hakka Colloquial: Wukingfu. N. Kwangtung. 1924

Yin-vii Shong-ti kan-tet oi shé-kai, chi-to-tsiong ki tshu-ka thuk-sen kai Tsu 16i su-pun, sa-to

thai-fam sin-khau ki s4 m-su lin-mong, fan-chdn tet yu yan-sen.
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CHINESE: Kienning Colloquial. N. Fukien. 1912

Ciong-Di céng 0 si-gding ga néng, dau 13 na gu ga duing saing 1 Cl st nd gu-hudi-néng, sa

mau-1ong st néng seng gu, mai dau mié-tidu, dau il eng-ling ga sang-miang.

CHINESE: Kienyang Colloquial. N. Fukien. 1900

Ing-dong bai C noi gé Shiong-Doi, loh-loh niong hhoh-so gyun. Mt

CHINESE: Ningpo Colloquial. N. Chekiang. 1906

Ing-we Jing-ming @-sih shii-ken-zong zing-ts-ii s-loh Gyi doh-seng Ng-ts, s-teh van-pah siang-

sing Gyi go feh we mih-vong, tu hao teh-djoh tiong yiin weh-ming.

CHINESE: Shanghai Colloquial. S. Kiangsu. 1908
EARETETR
= o1& =
& %o E S A
e BoE e
T A0 Py L
I LA = =
2 LS
CHINESE: Swatow Colloquial. E. Kwangtung. 1905

In-tii Sidng-ti hi¢" ai-sieh si-kai, chi-kau chiang I ka-ki tok-ser kai Kia® 1ai su-pun, sai hudm

sin-kou I kai nang mién lin-buang, huan-tng tit U i6ng-sen.

CHINESE: Taichow Colloquial. E. Chekiang. 1909

Ing-yii Zong-ti e-sih si-zong, zing-ts-ii s-16h Ge doh-ke N-ts, peh van-pah siang-sing Ge fe

djii-mih, tu hao teh-djoh tiong-yiin weh-ming.

CHINESE: Tingchow Colloquial. W. Fukien. 1919

Yéng-tong pai Trurh ni-ké Shong-ti, chyr yeu fu-syr ke, tshéu-he. Mt.
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158 CHINESE: Wenchow Colloquial. S. Chekiang. 1902

lang-‘ii Zie-ti ¢ si-ka nang, zang-tsz po Gi duh-sae N-tsz sz-k‘a gi-da-ko, chiae va-pah sang

Gi-ge nang, fu whai mieh-voa, fa teh-djah iung-sae.

&T. EFRo 1965 4EMUTIE, 139-158 £ T? 20 Fi% Chinese & LTE £ O THEKL T2,

Fo ETRELERGTRLICOVTHEIS AL NS, 72720, —#TIX 1912FEMD T 7 &~
WFELELAHREL T2 LELNLEHTOMRETE, LT LI LWIERE ML T2 b
TRV EPR TN S, TOERTREFEZ (ZITT XTI L T2 RIEERIZH ) 23
T2WERTH 5o

3 FEH

1912 4~ 1965 4F T H EREIC B\ I IblFEO @RS HE S 4, HEaL e LTERIcE ¥
A VDMEREND L) IR0 72 EBORHITH 5 F 72 1950 AR KA FR RO FFEMR AR

BREDNABIHE SR TOH L, ZO L) ZEAPSAFETED L) IIRBE T
LN, REFRLOLEL EICHL 2 IEEIR O NERE VY, /-, Bk & L CENICD
BV EV) HIEBD R WA, TOBFRIIIA R LS 1T L F & T o2 FRER D - 72
CLERRELTEYD ., FEFEOBRL L TCOHBREHENLIRNEFTHLLEZ HND,

b=
1) PREFACE. & LIZLLTD@EY) THh 5,

Tuis little book presents to the eye specimens of the varied languages and characters in
which the British and Foreign Bible Society has promoted the translation, printing, or distribu-
tion of the Holy Scriptures, complete or in part. The idea of it was taken from samples of
Acts 2.8 in many languages and types, issued in 1855, or earlier, by Mr. W.M. Watts, to
advertise the scope of his printing office in Crown Court. He granted the Society the use of his
texts for its own purpose. Its edition of 1863 contained the above verse in 91 languages and
some 30 varieties of character.

After a time the verse was changed to St. John 3.16 in all cases in which that Gospel had
been published. Whenever the verse quoted is different, the passage shown is specially
defined.

The edition of 1904 has been current for eight years. It contained 403 specimens — 317
being St. John 3.16. Of these, 358 were distinct languages or dialects; and 45 were verses of

the same version printed in other characters to meet the needs of a section of a population.

163



HLEREAEICE 58 30 5 (2024 4E 3 )

For instance, to suit readers in different parts of the Turkish Empire, the same Turkish Bible
is issued in Arabic, in Greek, and in Armenian characters. A sample of each of the three was
given. The present edition contains 498 specimens. They illustrate 432 varieties of language, or
74 more than in the last one. There are also 66 examples of reduplications in some other
variety of written characters. The quotations are St. John 3.16 in 385 cases.

For the first time, the book now exhibits a specimen of every one of the languages or
dialects enumerated in the Table given in the last Annual Report issued by the Society
preceding its compilation. — [See the Annual Report for 1911, pp.467-485.] Several of the
versions are no longer in print, or in circulation, as may be seen by turning to the
Alphabetical Index which follows the specimens. Some further items of interest will be found
in the Appendices.

Of the 432 languages and dialects illustrated by these specimens, 75 belong to Europe as
their original or chief home; 156 to Asia; 107 to Africa; 26 to N.America; 6 to S. America; and
62 to Oceania.

The whole Bible has been issued in 107 of them; the New Testament in 102 more; and at
least one book of the Bible in the remaining 223. Each year, however, adds to the total
number of translations; and varies the figures which define the number of tongues in which
the whole Bible, a New Testament, or only one or more Portions, exist. While this edition has
been passing through the press, the Society has taken in hand the issue of first translations of

a book or more of Holy Scripture in the following nine additional languages: —

Europe (2) Romany of E. Europe St. Mark
of S. Germany St. Luke
Asia (4) Beta” (Land Dyak) St. John, Acts
Laka (China) St. Mark
Lakher (NE. Assam) St. John
Lisu (China) St. Matthew
Africa (2) Dabida (Taita District) Four Gospels
Limba (W. Africa) St. Luke
Oceania (1) Kiwai (N. Guinea), St. Mark

Correspondence is in progress respecting translations in some twenty other languages or
dialects with a view to their publication.

Notwithstanding editorial care, and the excellent work of the Oxford University Press,
mistakes will, no doubt, be found. If a rendering is thought faulty, the date appended may
show that the verse quoted comes from an early translation, which may not have been repro-
duced. Ed. Prefixed to a date indicates the particular edition from which the text is taken, and
in most cases the latest revised version of the verse.

February, 1912
2) BT F A MIESGE D #EE & TERLT 5. MUT Rk,
3) [F] OFOEBICHERERT MOMFEN TS, ZLOMFT [H] Fh ERHENFH 2 DDIZOW
TRHEDT THEALRTHENL L ALND,
4) REOHTE X2 [Wherever possible, the passage of Scripture used is St. John 3: 16, but where
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this is not available the latter clause of St. Matthew 4: 10, St. Mark 3: 35 or St. Luke I 5: 10
appears instead (indicated by the abbreviations Mt., Mk, Lk.). fHf ST 5 AL, WHEZR R
DEINAI 6 THLH, TUHFAFTE20EAEIE, b DIZBE~ Y 1 4:10, vz 3:35,
1510 OFFUAER SN TWD (Mt, Mk, Lk M5 TRENTWS). ] LAiHE N5,
CTREMALIISII0ONERENTVEZLEEZRL TS,
5) B354 4:10 DRTH 5. BHESM,
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